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I. INTRODUCTION 


The aim of this study is to make a detailed survey of the sal names and nevsals 

that serve as a window through which can be glimpsed the organisation of, as well 

as material and intellectual life within the Ottoman Empire in the last three quarters 

of a century of its existence. This information contained within such yearbooks is, 

however, as yet still only utilised by a handful of people. It will attempt to provide so­

lutions to the problems of what these yearbooks actually are, when, where, by 

whom, how and for what purpose they were produced, and what may be conside­

red their most important content. Other pertinent questions include: in which of the 

main libraries in Turkey are copies of these works (for which we wish to discover the 

year in which and in what number they were produced) to be found; which copies 

are these; under which shelf mark have they been registered; and how are we able 

to utilise them? The aim of this study may now briefly be summarised in more deta­

il. It is hoped that the entirety of these works can be reproduced as microform texts, 

and that the data presented in this manner will thus become more accessible and 

more easily understood both within Turkey and abroad. The readership which the 

present work aims to target encompasses statesmen at home and abroad, politici­

ans, diplomats, administrators, journalists and writers, librarians, archivists and his­

torians, those engaged in literature, art and other cultural sectors, publishers, and 

the tens of thousands of research students writing theses as well as the institutions 

and establishments offering such opportunity for research. In conclusion, it is hoped 

that this work can lead to real progress in the fields of research and publishing. 

The salnames published between the dates 1847-1922 are famous. They conta­

in hugely important information relating to this period's history, geography, administra­

tive structures, institutions, individual lives, science, economics, military and navy, edu­

cation, culture and other such areas. The salnames (in which a great deal of informa­

tion such as postal charges, departure and arrival times of steamers as well as their 

routes, sketches of certain bridges, plans/maps and various photographs of towns, 

drawings of banners etc. is at the readers, disposal) contain, in addition to this, a sig­

nificant amount of valuable scientific documents. With the exception of the first issues, 

these periodicals, which were increasingly perfected with time, count as incredibly rich 

sources of knowledge. The yearbooks in question, initially only small in terms of size 

and the number of pages (typically 100 pages), gradually came to exceed 1000 pages. 
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The word sa/name, used for works written in order to record as a collected who­

le the events occurring in that year, entered the Turkish language after the Tanzi­
mat period of reform. The term sa/-name, the meaning of which defines "a yearbo­

ok, a magazine about set subjects and produced every year, a book", and the term 

nev-sa/, which literally means "new year", both represent Persian compound deri­

vations that entered the Turkish language. The modern Turkish equivalent is yll//k. 
In French the word for "Yllllk" is annuaire, while in English it is year book. Leaving 

aside these somewhat dry definitions, prior to the present work work1 published in 

limited edition in Istanbul in 1982, a detailed work of research had not been under­

taken on these yearbooks which, as has previously been mentioned, are enormo­

usly rich sources of information. As will be seen in the bibliography section, Selim 

NOzhet Gen;:ek and Hasan Refik Ertug had briefly dealt with the subject. However, 

they frequently emphasised that they had to proceed cautiously, in a manner simi­
lar to walking through a marsh in the darkness of the night, and that the informati­

on and figures which they give are not complete. This is owing to the fact that they 
did not have the opportunity to view everything in its entirety. It should also be men­

tioned that an insufficient amount of encyclopaedic information is included. Nevert­

heless, both the dev/et sa/names (state yearbooks) and vi/ayet sa/names (provinci­
al yearbooks) present us with a tremendous amount of important data concerning 

the places, societies and everyday lives within the borders of the Ottoman State du­

ring the 19th and 20th centuries. Although principally describing Anatolia, Syria, Pa­

lestine, Iraq, the Arabian Peninsula, the data also covers Egypt, Tripoli (Libya) and 

Tunisia in North Africa, the whole of Thrace, Greece, Macedonia, Albania, Kosovo, 

Bosnia Herzegovina, Yugoslavia and Bulgaria, parts of the Mediterranean and Ae­

gean Islands, and even extends to the Eastern Black Sea and Acaristan. 

Thus a period of nearly 20 years passed by after the book on these important 

sources of information was published in 1982 in a limited edition in Istanbul. The bo­

ok became famous in both Turkey and abroad, and within a short time sold out2. 

Photocopies have been sold in bookshops for a number of years. 

Hasan Duman. Osmanh Ylhklan (Salname ve Nevsaller). Bibliografya ve Bazi istanbul 
KutOphanelerine Gore Katalog Oenemesi. A Bibliography and Union Catalogue with Re­
ference to Istanbul Libraries. Istanbul, islam Konferansl Te!?kilatl/ islam Tarih, sanat ve KUI­
tOr Ara!?tlrma Merkezi (OIC/IRCICA), 1982. IV+ 135+9 pp. 

2 Relevant Works: 
(1) TOrker Acaroglu. HOsmanl1 Yllilklart (Salnmeler and Nevsaller)". Somut (Istanbul). 111,41/15 
(13 May 1983), p.8; (2) L. Bisharat. "Ottoman Year-books (Salname and Nevsal)" ... MESA Bul­
letin (USA), XVIII, 1 (July 1984), pp. 18-20; (3) Palmira, Brummett. "Ottoman Year-books (Salna­
me and Nevsal)". Compiled by Hasan Duman. Istanbul, IRCICA, 1982. Pp. 135+9. MELA No­
tes; Middle East Librarians' Association (USA), 32 (Summer 1984), pp.17-20.; (4) Atilla «e­
tin. "Osman Ii yllilklarl (Salname ve nevsaller)". Turk Ounyasl Ara~tlrmalarl (Istanbul), 22 (Feb­
ruary 1983), pp.196-199; (5) Ziyad EbOzziya. Histanbul kOtUphanelerindeki Salname, Nevsal ve 
Takvimler". Meydan (Istanbul), 613/95 (January 1983). p.65; (6) NT Ergon Necmeddin Sefer­
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Besides being used by researchers and even philatelists, the book soon came 

to be sold as a handbook in book auctions. Becoming aware of what a great treasu­

re of knowledge these contained, some neighbouring countries (such as Bulgaria) 

amassed sal names for their own personal interest, paying astronomic amounts of 

money for them. In the course of time some countries, principally the USA and Is­
rael, have transferred Ottoman sal names and periodicals belonging to that era to 

microfilm, while organisations have been founded, most notably in Turkey, selling 

these documents to the rest of the world. However, in Turkey itself the work of gat­

hering such documents within a microfilm archive has still not ·been able to be car­

ried out at what may be described as a national level. It is hoped that the present 
work, after assembling disperse material into an accessible and convenient whole 

presented in microform, will finally provide researchers within Turkey - and even ab­

road - with a gateway to these sources. 
Inspired by the activities held to mark the loath anniversary of the foundation 

of the Ottoman State, I thus found this same period a convenient time to publish the 

work throughout Turkey. I have restricted my research work to those yearbooks 
written in the Arabic script in both Turkish and other languages between the time 

when such yearbooks first appeared and the Writing Reform of 1928. This time, rat­

her than limiting the readership of my work to Istanbul, I have chosen to make it 
openly available throughout Turkey's libraries for the benefit of everyone. In so wi­

dening the scope of the work both in terms of the number of yearbooks covered as 

well as their geographic location, it will thus be transformed from a localised work 

to one describing the entire nation. 

A. AIM AND PRESENTATION OF THE PRINCIPAL YEAR-BOOKS 

In the present work salnames and nevsals have been categorised into two sec­

tions and five subgroups according to the way in which they were compiled, the in­

cioglu. "Onemli bir katalog" Turk Kutuphaneciler Dernegi Bulteni (Ankara), XXXI, 4 (1982), 
pp.193-194; (7) Mihail Guboglu. "Hasan Duman. Ottoman Year-books (S€dname and Neysal). A 
Bibliography and union catalogue with reference to Istanbul libraries. Compiled by Hasan Du­
man ... " Istanbul, IRCICA, 1982, p.5+135. Revista de Istorie (Romania), XXXVI, 8 (August 
1983), pp.858-859; (8) Mihail Guboglu. "Hasan Duman. Ottoman Year-books (Salname and Ney­
sal). A Bibliography and union catalogue with reference to Istanbul libraries. Compiled by Hasan 
Duman ... " Istanbul, IRCICA, 1982, p.5+ 135. Studies et Acta Orientalia (Romania), 1983; (9) 
Kemal Karpat. "Ottoman Year-books (Salname and Neysal)". Compiled by Hasan Duman. Pub­
lished OIC IIRCICA, Istanbul, 1982. 135 - Index - Bibliography. International Journal of Midd· 
Ie East Studies (USA), 16 (1984), pp.145-146; (10) Mahmut $akiroglu. "Ottoman Year-books 
(Salname and Neysal). A Bibliography and union catalogue with reference to Istanbul libraries". 
OIC IIRCICA, Istanbul. 1982. p.135. Erdem (Ankara), III, 8 (May 1987), pp.527-528; (11) Ferit 
Raglp Tuncor. "Osmanll Yllhklart". Defne (Istanbul), IV, 37/38 (August-September 1984), 
pp.30-31. 
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dividuals or bodies who prepared them, and the data they contain. The oldest, most 

systematically organised and longest-surviving class of yearbooks is represented 

by the Sa/name-i Dev/et-i AJiyye-; Osmaniyye (Yearbook of the Ottoman Empire), 

these also known as the "devlet salnames" (state yearbooks). 

1. Oevlet Salnames: 

On the wishes of the Grand Vizier, Sadrazam Re§it Pa§a, the first state salna­

me was published in the year 1847 (1263 Anno Hegirae) under the name Sa/name­

i Devlet-i Aliyye-i e>smaniyye, having been compiled by Ahmed Vefik Pa§a along 
with the assistance of Hekimba§1 AbdUlhak Efendi zade Hayrullah Efend; and Ah­

med Cevdet Pasha, one of that century's great thinkers and scientists. 

It was after seeing how genealogical tables began to be published in the form 

of yearbooks in German and later in French from 1763 onwards in Gotha in Ger­

many, that Re§it Pa§a, desiring similar publications in Turkish, prepared the ground 
for the publication of the Sa/name-i Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye. 

The purpose for which these state yearbooks were compiled is explained in the 

preface to the first state salname published in 1847. Part of this has been simplifi­

ed and quoted below: 

" ... In order to aid all those working in clerical and other related work, individu­
al lists have been compiled, these lists quoting the names and ranks of the minis­

ters of our state, the vezirs and officials in the provinces, and the foreign ambassa­

dors within our nation. In order to provide information about the world abroad, the 

rulers and ministers of state in Europe have been presented along with a brief sum­

mary of the legal statutes of the respective nations. A calender has been also been 
added, and the holy days of the various religions listed. In addition to this a register 

of the fiscal incomes and expenditures of the European nation states has been ad­

ded, together with the exchange rates of their currencies compared with the Otto­

man currency, as well as the rules and regulations concerning the state minting ho­
use have been listed. The land postal service operating within our nation, and the 

steamboat routes, both to and from abroad and within our territory, as well as their 

running times have also been recorded. This salname will be printed and published 

every year. Although its quality may not be perfect this year, it is certain that in the 

future it Will find itself a much sought after work". 
Although editions of the state salnames were originally sold for 6 kuru§ (an ext­

remely high price for that time), after the third time they came out they were redu­

ced to 5 kuru§ and remained at this price for a long period. 

After a period of time, the work of compiling the sal names was entrusted to 

Behget Bey, the chief secretary of the Ministry of Education, and to RO§dO Bey, a 

member of the Ottoman parliament. At a later date, after an /rade-i Seniyye (Impe­
rial Edict), this work was assigned to the Maar;f Nezareti Mektubi Ka/emi Hey'et. Fi­
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nally, after 1888, it was transferred to the Sici/-i Ahval Memurin idaresi a body con­

nected to the Memurin-i Mulkiyye Komisyonu, a situation which lasted until the end 

of the sultanate itself. 

The Salname-i Devlet-i Aliyye-i Osman/yye's were regularly published by the 

state at each financial year between 1263-1328 Anno Hegirae (1847-1912). The 
very last volume bears the date "defa 68'dir ... 1334 mali". The yearbooks which as 

previously mentioned were small in size. totalling only around 100 pages, gradually 

grew in terms of both the number of pages they contained and their physical size, 
eventually coming to exceed 1000 pages of fine-point print. 

Between the years 1263-1297 (1847-1880) def'a (Le. number/volume) 1-35 of 

the state yearbooks were published with the lithographic method of printing, while 
subsequent editions were published with the print-letter system. Gold lettering and 
high quality print can be found in them. In particular, those yearbooks which appe­

ared during the reign of Sultan AbdOlhamid II represent the finest examples. These 

offer an incredibly rich amount of information, each one documenting in addition to 

the official organisations of the state and geographical data, also the names of offi­

cials, the dates at which they had been apPointed to their jobs, their ranks and the 
achievements or decorations which they had won. (In order for a clearer idea to be 

gained about the contents of these two differently published types of salname, se­
parate evidence has been provided in the SUPPLEMENT). 

The yearbooks discussed above. i.e. between the years 1263-1325 (def'a 
1-64), were published based on the Hegira system of time reckoning. The year 

1263 Anno Hegirae covers the period 20 December 1846 -10 November 1847. In 
the year 1326 "Rumi" the "mali" or fiscal-year system was officially introduced for 

the publication of yearbooks, the Ottoman fiscal year starting from 1 March and en­
ding 28 April the following year. The year 1326 mali thus corresponded to the pub­

lication of the 65th state yearbook. The publication of the yearbooks continued to fol­

low this pattern in the years 1327-1328 (defa 66-67). However, during the period 

1328-1332 (1913-1916), a period when the Ottoman Empire was struggling to sa­

ve itself from total collapse, the publication of yearbooks came to a standstill. The 
very last state yearbook, defa 68, covers the years 1333-1334 (1918). 

During the period of Sultan AbdOlhamid II, greater importance began to be at­

tached to the Ottoman provinces in the Arabian Peninsular. This was owing to the 

fact that the Sultan had now seen the "Islamic Union" as being important, following 

the ever greater number of land concessions the Ottomans were having to make in 

their European provinces. When indicating the civil divisions within the Ottoman 

Empire, the Edirne Vilayet always came first, followed by the Rumeli Vilayet, the 

Anadolu Vilayet and then the Arabian Vilayets. However, during this same period it 

became the standard method to give precedence to the Arabian Vilayets, beginning 
with those of Hicaz ar.j Mekka. 
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Following the founding of the Republic of Turkey 3 state yearbooks, these en­
titled Tiirkiye Cumhuriyeti Dev/et Sa/namesi, were published in the years 
1925-1926, 1926-1927 and 1927-1928 respectively. One state yearbook edition 
was also published after the introduction of the Latin script. In addition to this, 2 mo­
dern provincial yearbooks (i/ ytflt(}!) were brought out both in 1968 and in connecti­
on with the 50th anniversary of the founding of the Republic in 1973. 

2. Vilayet Salnames: 

Vilayet salnames comprise the second group in the present work. These were 
published during a period when "eyalets" were named "vilayets" and "vilayets" we­
re named "sancak" (subdivision of a province). After it was realised how useful the 
state salnames were, vilayet and nezaret salnames began to be brought out. Altho­
ugh it is reported in some records that the first vllayet sal name appeared in 1282 
Anno Hegirae (1865) in Trabzon, according to the present author the date of the first 
Trabzon Vi/ayet Sa/namesito be published must be set at 1286 (1869). The first Ot­
toman vilayet salname is represented by the Bosna Vi/ayet Sa/namesi which was 
published in 1283 Anno Hegirae (1866), while the last vilayet salname was the Bo­
/u Llvasl Sa/namesi published in 1337-1338 'Mali' (1921-1922). On the other hand, 
a certain ibrahim Halet Bey, an individual who worked in the Halep Vilayet Mektupg­
culugu, is reported to have compiled a salname entitled Flhrist-i Vi/ayet-i Ha/eb. 

Owing to the fact that it contained statistics, and information relating to economic 
affairs, it thus attracted the attention of the Bab-i Ali, after which the order was gi­
ven to send samples of the work in question to the vilayets. What we can state, ho­
wever, is that there was a particularly noticeable an increase in output of work by 
the vilayet administration in relation to the preparation of sal names after the publi­
cation of this" Vi/ayet Nizamnamesl' in 1284 Anno Hegirae (1867). 

The vilayet sal names provide us with a great deal of information relating to the 
administrative departments of each respective vila yet. This includes lists of officials, 
information on local history and geography, trade and economic activities, popula­
tion, schools, libraries etc. Although some vilayets only published a salname once, 
others brought out as many as thirty-five editions. Among these there are even sal­
names in Turkish-Arabic, Turkish-Greek, Turkish-Bosnian, as well as Arabic only. 
The Bo/u Sa/namesi, Diyarbakir Sa/namesi, Ha/eb Sa/namesi, Hudavendigar Sa/­
namesi (Bursa), Manasflr Sa/namesi and Se/fmik Sa/namesi are of particular impor­
tance on account of the data they contain, representing rich sources of historical 
and geographical information. In the same way that these sal names may contain 
photographs or illustrations (e.g. the Ottoman Turkish works from Yemen and Hi­
caz), certain examples may also include maps showing harvests (e.g. Sivas 
1325/1907, Def'a 17), plans and diagrams of cities and harbours (e.g. Selanik 
1320/1902), Def'a 17) or post and telegraph lines (Kastamonu, 1292/1875, Def'a 7). 
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LE (Ievha "plate") and PL (plan;; "planche") in the bibliographic classification must 
consequently be submitted to a thorough analysis. 

It would not be right to fail to discuss two vilayet salnames that are of especial 
importance in relation to the librarianship and cultural history of Turkey. The first of 

these salnames, published in 1290 Anno Hegirae (1873), contains a union catalo­

gue for the libraries of the Konya Vilayet. Although it may not conform to what we 

today understand as a union catalogue its subject matter is nonetheless extremely 
important. It covers 21 libraries situated in 14 provinces with the Vilayet of Konya. 
Located at the end of the salname, this union catalogue is entitled "Konya Vilayeti 

Dahilinde Bulunan KuUlphanelerde Mevcut KutUbun Cetvelidir". The second is rep­

resented by the 93-page "Bursa'da Bulunan KutUphanelerde Mevcut KutUbun Mik­
tar ve Nevileriyle Esamisini Mubeyyin Cetveli" to be found in the Hudanvendigar 

Sa/names; (Bursa) published in 1303 Anno Hegirae. In both these sections of the 

two salnames mentioned above it is possible to find out how many books each par­

ticular library possessed and what the titles of these books were. 
It is worth singling out four additional works for further discussion from among 

the present investigation of the vilayet salnames, as these possess certain very in­
teresting features. The first of these is the Urfa Sa/names; which was published in 

1927 after the foundation of the Republic. The second is the izmir Vi/ayeti Sa/na­

mes; which was compiled between 1927-1928 and published in 1929. As is well 

known, Izmir was the centre of the Vilayet of Aydin. Despite the fact that they differ 
from other sal names, these two works have been included here on account of the­

ir contents and because they were printed in the Arabic script. The third work is rep­

resented by the Beyrut Vi/ayeti, a 2-volume work classified with the serial number 

157-158. Although this latter does not bear the name of a salname, it was felt 
worthwhile to include it in the present investigation, as it is similar to a salame in 

form and content. Finally, the fourth such work is the Klzil Acaristan Sa/names;. Alt­
hough not strictly speaking belonging to one of the vilayets of the Ottoman Empire, 

this salname has been included in the section on vilayet sal names owing to the fact 

that it uses Arabic script and because Adzhariya (Acaristan) was once under Otto­

man control. As the reader will be aware, Adzhariya is now a semi-autonomous re­

public within Georgia. This region, which was under Ottoman sovereignty during the 

1J1h and 18th centuries, was occupied by Russia in the second half of the 19th cen­

tury. After the Bolshevik Revolution of 1917 it became a part of Turkey only to rejo­
in Russia again in 1921. 

Among the places covered by the vilayet sal names, Cebe/-i LObnan (Mountain 

of Lebanon) represents a "sancak" and not a ''Vilayet''. However, owing to certain 
distinctive features, it has been classified as being separate from the vilayets of Be­

irut and Lebanon. Egypt also does not represent a vilayet, but rather an "Ottoman 

vassal state" bound by a special statute. The islands lying out in the Agean Sea and 
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those off the Anatolian coast were grouped together as a single vilayet under the 

name Cezair-i Bahr-i SefId (The Mediterranean Islands). 

In recent years some local administrators have begun to republish the vilayet 
sal names in modern Turkish, recognising the important role that they play in preser­

ving for modern research important information on the local history and culture of a 
region3. 

3. Salnames of Official Institutions and Organisations: 

The salnames that were brought out by certain official institutions and organi­
sations form the third group. These were not published in as systematic a way as 

the state and vilayet yearbooks. Certain pioneering 'nams' (ministers) had 'nezaret , 
sal names' (ministry yearbooks) arranged and compiled in order to explain the sta­
tutes of the ministries for which they worked and to provide a list giving the names 

of the officials administering the various departments of the ministry. Besides those 
of state institutions, this section will deal with the yearbooks published by administ­

rative offices that either possessed their own budgets or were connected in some 
way or other with a state ministry. 

If the ministry yearbooks are compared with the state and vilayet yearbooks, it 

can be seen that the former provide a greater amount of and more correct informa­
tion about the institutions and organisations of the time, public services, the depart­

mental hierarchy and organisation, as well as the officials employed at such places. 
This is essentially because the state yearbooks could not be kept free of errors or 
mistakes. these same yearbooks mixing up names as well as dates. It is therefore 

necessary to keep this fact in mind when comparing the various kinds of yearbook. 
It is well worth briefly touching on the most prominent of the salnames of offici­

al institutions and organisations: 

The Salname-i Askeri was compiled by the Makam-I Seraskeri and began pub­
lication during the time when Keyecizade Fuad Pa§a was Minister of War (Com­

mander-in-Chief). In this military yearbook data are to be found relating to the orga­
nisation of the army, permanent staff, the names of officers, medals, ranks, statis­
tics etc, including at the beginning of the work the ranks within the Ottoman navy. 

The preface to the yearbook in question indicates that it was published with the aim 
of "kldem ve emek, kat'r meratipte tayini isihkak eden mevattan bulundugundan, bu­

na riayet olunmak emrinde, bilcumle meratibi askeriye ashabl, kendilerinin ve diger­
lerinin kldemlerini bilmek ve silah karrnda§lan olan her Slnrf umera ve zabltan ve 

memurini askeriye birbirini tanlmak". 14 def'a (editions) of this work were published. 

3 Salnamelerde Karesi Sancagl (1847-1922). Edited by Abdulmecid Mutaf. Bahkesir: Taner 
Of set, 1995. Trabzon Vilayeti Salnamesi (1869). 1. C. Edited by Kudret Emiroglu. Ankara: 
Trabzon iii ve ilgeleri Egitim, KultUr ve Sosyal Yardlm Vakfl, 1993. 
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The most prominent characteristic of the Ordu Sa/namesi, published in 1330 

'mali' (1914) is that it employed the "munfastl Arap harflerl' system (i.e. the Arabic 

characters were printed separately, therefore making them clearer to read). This 

system was for a period of time officially used in the Ottoman army, after having be­

en proposed by Ba$kumandan Vekili and Harbiye NazlrI Enver Pa$a. 

The Sa/name-i Baht's were compiled by the Bahriye Nezareti Fen Heyen. The­

se discussed subjects relating to the navy, including its history, organisation, offi­

cers, the ships making up the fleet, as well as the type and condition of these ships. 

24 such 'def'a' were published. 

The Bahriye-i Tieariye Sa/namesi was published in 1329 (1913), and has the 

following in the preface "Osman Ii Kaputan ve Makinistler ve muntesebin-i Bahriye 

Cemiyeti Reisi MGtekaidin-i Bahriyeden SOleyman Nutku Bey taraflndan cem ve 

te'lif olunmu~tur". The contents page reveals the following: 

"(2) Mukaddime (Osman II kaptan ve makinistlerin salnamesi, memleketimizde 

erbab-I smaatl himaye ve te~vik eden ilk eserdir). Deniz ticaretinin onemi anlatil­

maktadlr. (6) Cemiyetin nizamnamesi (Galata'da Ada Han 13 numarall oda) -gemi 

sahiplerine kar~1 personeli koruyan bir taw sergileniyor. (12) Takvim klsml. (37) 

Cemiyete kaYltll bazl Oyelerin isimleri. (38) Seyri Sefain idaresi kaptanlarr (isim ve 

memuriyetleri. .. ). (42) Muhteif Ticaret Vapur Kumpanyalanndaki mustahdem ve 

kaptanlar. (47) $irkeH Hayriye idaresi kaptanlan. (49) Hali9 idaresi kaptanlan. (50) 

Seyr-i Setain idaresi makinistleri. (70) Umum Osman Ii TOccar Setani Acentalan. 

(72) Osmanll vapur ~irketleri. (81) Tuna Nehri Nizamnamesden bazl mevad. (89) 

Kanallar Rusumu/SOveys Kanali ... (99) Osmanll paras I ile ecnebi para kar~llIklart. 

(117) Kavaid-i seyriye. (119) BilcOmle sefain i9in ... (120) Harita Ozerindeki i~aretler. 

(121) 0190 olarak bazl maa~ miktarlan, g6sterilmi~tir." 
On examining the Bahriye-i Tieariye Sa/namesi, Bogazi9i $irket-i Hayriye, Bu­

yuk Sa/name, Turk deniz Tiearet Sa/namesi and the bahriye salnames and nevsals 

it becomes clear that Turkey was a country that attached great importance to its sa­

ilors and to its maritime commerce. If the journals and magazines that also came 

out at the time are added here, this importance attached to the sea and marine af­

fairs can be seen even more clearly. 

The Rasathane-i Amire Sa/namesiwas put together in 1288 (1872) by the Ra­

sathane idaresi (Observatory Administration), a body linked to the Tiearet ve Nafia 

Nezareti (The Ministry of Trade and Public Works). The salname, which according 

to the preface was arranged by the then director Kombari Efendi, contains a calen­

der together with data relating to this calender, an article entitled "Bahriyeye Oafr 

Fenni Heyet Ameliyat!", a piece ot writing relating to time conversions, as well as a 

varied selection of scientific subjects. At the end, information is given on the metric 

system, which people were thinking about putting into practice at that time. 
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The Sa/name-i Nezaret-i Umur-i Hareiye was compiled by the Siei/-i Ahva/ Mil­

dilriyetbetween 1302-1320 (1885-1902), and provided information about the Hari­

eiye Nezareti (Ministry of Foreign Affairs). The sal name offers facts and treaties 

about the ministry's history, organisation, foreign ministers and ambassadors, as 

well as the former and contemporary ambassadors in the service of the Ottoman 

State etc. 

Although it is recorded that 6 def'a of the Sa/name-i Nezaret-i Maarif-i Umumiy­

ye were published between 1316-1321 (1898-1903), def'a 5 belonging to the year 

1320 (1902) has so far not been able to be located. The Sa/name-i Nezaret-i Ma­

arif-i Umumiyye is a real cornucopia of knowledge for those wishing to study the 

educational and cultural history of the Ottoman State. Indeed, it provides informati­

on covering the historical dimension, education, ministers of education, officials, te­

achers, libraries and so on. In addition to this it contains data on the military scho­

ols, the general examination standards and rules governing the awarding of prizes 

for the MilIkiye Mektebi and the Mekteb-i Su/tani (Ga/atasaray Usesl). 

The Osmanl! Hila/-i Ahmer Cemiyeti Sa/namesi was, as is evident from its na­

me, published by the Red Crescent (Klzday). It came out in the year 1329 'mali' 

(1913) and accounted for the years 1329-1331 'mali'. The work is illustrated and 

provides information on the organisation's history and work. 

The RilsOmat Sa/namesiwas brought out in 1330 (1914) by the Ma/iye NezB­

reti Gilmrilk idaresi. It provides useful information on, among other things, the his­

tory, organisation, officials, taxation system and revenues of the Ottoman customs 

bureau. 

The Cemiyet-i Tedrisiyye-i is/amiyye Sa/namesi was published in 1332 'mali' 

(1916) by the association directing the DarO~afakya secondary school in Istanbul. 

The ilmiyye Sa/namesi was published in 1334 Anno Hegirae (1916) by the Me­

$ihat Makaml. It is extraordinarily valuable historically in view of the fact that it es­

tablished a bibliography of the organisation and all the 'SeyhOlislam's (Islamic le­

aders), and contains facsimile samples of the fatwas laid down by these leaders. It 

was compiled by Ebul'u/a Mardin and Ahmed Refik (Altmay) with the assistance of 

the committee of which they were members. 

Despite the fact that it is not a private sal name, it is worth examining in this sec­

tion, on account of the information it contains, the "TOrkiye Ii sene 1288' (1871) 

which represents the first of 3 yearbooks brought out in Paris one after the other by 
Ali Suavi. On examining this work, it can be seen from the cover that each page has 

headings such as the following: 

(2) Location and inhabitants; (3) Climate and produce; plants, animals and mi­

nerals; (9) Rivers; (10) Roads and communications (railways and telegraphs); (13) 

Industry; loom, factory, hearth; (19) 'SOnger ve sOIOk'; (19) trade ships; (19) Trading 

ports and statistics relating to ports, companies operating in the Mediterranean Sea 

28 




'/ Mu­

Hari­

~aties 

5, as 

Jman 

umiy­
year 
j Ma­

y the 

mati­

s, te­

5cho­
)rizes 

S na­

'mali' 

I and 

veza­
~ his­

.toms 

'mali' 

lbul. 

~ Me­

it es­

ic le­

~rs. It 

ce of 

; sec­

1871 ) 

er by 

ehas 

d mi­

; (13) 

3ding 

1Sea 

and Black Sea, Arabia; (47) Trade and Commerce; (48) 'meskukat' (coins); (49) 

Weights and measures; (51) Banks and companies; (51) Customs and excise. 

The last edition of this work was published in the year 1290 Anno Hegirae 

(1873). As this was the last year, it was therefore to be published in a more elegant 

way and with more pictures than before. As is stated on the back cover of the bo­

ok: "istanbul'dan ve diger memleketlerimizden sarraf ve tacir ve fabrikaci ve esnaf 

gelecek sene ic;in salnamemizde kaydolunmak Ozere ilan gonderdikleri halde kabul 

olunur ve be§ satm iki frank paha ile ic;inde tab'edilir". In addition to this a price list 

of the books printed by Ali Suavi that were available to buy occupies the last page 

of the work, page 102. 

Ali Suavi's yearbook, first published outside the Ottoman State, not only counts 

as a work full of general information and statistics relating to the Ottoman Empire, 

but also provides fairly detailed information about the industrial life of the age. 

The final yearbook that will be discussed in this section is the "Yi/IJ/(' brought 

out by the Turkiye Buyuk Millet Meclisi (The Turkish National Assembly) in 1928. 

This yearbook comprises 203 pages of text and 73 pages of pictures. Pictures are 

included of the president, committee presidents, administrators and certain mem­

bers of parliament. In summary, the following headings are worthy of attention: 

"1.A. Meclis-i Aliyi dogrudan alakadar eden bazl kanun, nizamname ve talimat­

nameler, 

1. Te§kilat-i Esasiye Kanunu, 

2. Dahili Nizamname, 

3. KOtOphane Talimatnamesi, 

44.B. Heyet-i Umumiye'nin mesai hOlasasl (encOmenler, toplantllar, encOmen­

lerden gelen mazbatalar, kabul edilen kanun, tefsir ve karar vb.), 
90.C. Riyaset Divanl'nm mesai hOlasasl, 

92.D. Encumenlerin mesai hulasasl (encumen isimleriyle). 

153.H. Umumi evrak hulasasl (layihalar, teklifler, tezkereler, bazl e§has hak­

klnda takibat-i Kanuniye icrasl ic;in musaade talebini havi Ba§vekalet tezkereleri), 

274.V. Sualler/cevaplar, 
275.2. Azam-i Kiram muamelatl (istifalar, yerlerine sec;ilenler v.b. ile Aza-i Kira­

min intihab dairesi slraslyla isimleri ve tercume-i halleri)." 

4. Specialist Salnames of Private Individuals or Societies: 

The specialist salnames of private individuals or societies form the fourth gro­

up of the study. Although the first of these sal names is represented by Ali Suavi's 

work, this latter is to be found included in the third group discussed above, owing to 

the fact that it presents statistics and facts relating to the Ottoman Empire in a way 

that was unheard of until then. 
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Within the field of sal names it is without a doubt the name of EbOzzlya Tevfik 

Bey which comes to the fore, this same person having published the most elegant 

and refined examples of sal names at the printed press that he himself founded. Alt­

hough based in Europe, he took selections from writings in newspapers and maga­

zines and used these in the publication of his alamanac-like salnames. These co­

ver basic subjects such as art, professions, health and so on in a clear-cut way. It 

is worth examining some of the most prominent private or specialist sal names that 

came to be published. 
The Sa/name-i Hadika was published in 1290 Anno Hegirae (1873) by EbOzzi­

ya Tevfik and represents the first private salname to have been published during 
the Ottoman era. EbOzziya published this work for the Hadika Gezetesi as, in his 

own words, "bir zamime-i seneviyye o/mak Ozere". This salname, in which a num­

ber of articles published in the Hadika newspaper are to be found together with va­

rious facts and figures, discussed 11 years of domestic events and one year of po­
litics. With its contents including articles like "Bir Lazime-i Siyaset', "Maar!!', "HOrri­

yet-i Efkat", "MOsavat' etc., publications of the yearbook thus discussed literature, 

history, geography, and in particular subject material and laws relating to the con­

temporary press and printing - therefore providing a detailed explanation of the his­

tory of the earliest Ottoman newspapers. The Sa/name-i Hadika is well worth exa­
mining closely as it provides a remarkable indication of the events of the period and 

the cultural level of the Ottomans, prying into the lives of the people of the time. In 

fact, thanks to the work of EbOzziya Tevik Bey, the art of producing private salna­

mes became highly refined in Turkey. 
The second work by EbOzziya Tevfik Bey to deal with this subject is represen­

ted by the Sa/name-i EbOzziya which was published in 1294 Anno Hegirae (1877). 

The 50-page "Mukaddime" (Preface) aroused interest, but because it both criticised 

the "Maarif-i Umumiye" (Pubiic Education) and contained a chronology of events 

certain points of which were considered, at that time, contrary to society, all copies 
were ordered by Sultan AbdOlhamid II to be seized and destroyed. After this, the 

Sa/name-i Kemeriwas published by the Mihran Press in 1297 Anno Hegirae (1880). 

The head of every page listed a day of the year while below this, space was allot­

ted to certain general information. At the beginning of the work in addition to histo­

rical data, a list of the names of 'vOkelas' and 'valis' was also provided. After this, 
astronomical and general information was presented. Finally, a host of statistical 

facts and figures relating to Ottoman and foreign governments were added. 
During an eight-year period from 1297-1305 Anno Hegirae (1880-1888), EbOz­

ziya brought out editions of the Reb!-i Marifet. Publication ceased for a year, howe­

ver, in 1298 (1881). Meanwhile, it must not be forgotten that in the 5th year that the 
Rebi-; Marlfet was published (1302/1885), a publication entitled "Zamime-; Reb!-! 

Marifet' also came out. Editions of the "Reb;-i Marifer - which through time came to 
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be printed in an ever more refined and elegant fashion (the edition of 1303/1886 is 

illustrated and of an exquisite quality) - was brought out under the name "Nevsal-i 

Maritel' in the year 1306 (1889). Volumes of this latter were of a larger size and pos­

sessed a beautiful quality of printing. After this, the small-sized "Takvim-i Ebuzziya" 

came into circulation for a period of 3 years (1310,1315-1316 Anno Hegirae 11892, 

1897-98). Even although the work contains a copious amount of varied information 

and despite the fact that it shows distinctive calender features, it has been exami­

ned on the basis of its entire contents. The little known" 1317 Sene-i Hicriyesine 

Mahsus Takvim'un Nisa-i Ebuzziya" must also be added here. As can be gleaned 

from its title, this was concerned with women's affairs. The author wrote in his "Mu­

kaddime" (preface) that he was extremely pleased, because he had been able to ful­

fil a life's ambition by providing a publication devoted to women. The work provides 

us with a great deal of useful information on womanhood, women and feminism. 

I have indicated that part of EbOzziya's works were brought out bearing the na­

me "Takvim" (Calender). However, as they are different from other works that rep­

resent genuine calenders, and because they resemble an almanac, they have be­

en classified as "yearbooks". These works of EbOzziya which have just been dis­

cussed can be seen in the "Nevsals" section. 

The Salname-i TUrk/was published by ismail Gasplrall in Bahgesaray in 1300 

Anno Hegirae (1882). It contained information drawing attention to the Turks living 

in Russia. Although it is not in the form of a yearbook/almanac, I have nevertheless 

included it in my work in order to attract the attention of cultural historians. 

The Salname-i Gayret was published in Sarayevo in Turkish and Bosnian bet­

ween the years 1324-1325 Anno Hegirae (1906-1907) by an association known as 

the Gayret Cemiyet-; Hayriyesi. It contains diagrams and illustrations. 

The contents of the Salname-i Servet-i FDnun are varied. The edition dating to 

the year 1326 "mali" (1910) provides a fairly broad account of the events occurring 

in the years 1322-1325. The edition of 1327 "mali" (1911) was twice as large as the 

previous work, devoting space to recording all manner of domestic and foreign 

events and affairs. This yearbook replaced the Nevsal-i Servet-i FDnun, editions of 

which began appearing from 1314 (1898), was published with the help of ismail 

Suphi and Mehmed Fuad. In the course of time this work came to be in great de­

mand both owing to the high quality of its printing and because it contained more in 

comparison to other such works. 

The ZumrDd-i Anka Sa/namesiwas published once in 1924 in Istanbul and con­

tained pictures and portraits. 

The Diken ve inci Salnamesiwas compiled by Sedad Simavi Bey, while the Re­

simli Gazete Sa/names; was published by the same person for the Resimli Gazete­

si. 
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The Karag6z Salnamesi was published by the "Karag6z Gazetesi" and conta­
ins material relating to humour as well as topics of a general nature. 

The TUrkiye Salnamesi was compiled in 1927 by Hasan Hulki Bey and publis­
hed in Istanbul. The yearbook was divided into four sections: the first of these sec­
tions provided information on the laws, regulations and tariffs relevant to merchants, 
as well as statistics, reports etc., the second section listed all the cities of Turkey 
and the relevant addresses necessary for trade; the third section was devoted to Is­
tanbul; and the fourth section was concerned with foreign countries "Memalik-i Ec­
nebiyye". In essence, it is therefore more like a guide to trade. It was published for 
a second time in 1928, both in Turkish and French. 

As their names clearly indicate, the following works contain subject matter re­
lating to trade and commerce: "Buyuk Salname, 1925-1926'; "TUrkiye Cumhuriyeti 
MaWI Gaziler Tiearet Salnamesi, 1927'; "TUrk Tiearet Salnamesf' (published betwe­
en 1925-1926); "TUrk Deniz Tieareti, 1926'; "TUrkiye Cumhuriyeti istanbul $ehre­

maneti, 1926'; "Bogazi9i $irket-i Hayriye Salnamesi, 1914". The 1924/1925 edition 
of the "Turk Tiearet Safnamesf' together with the "T.C. MaW! Gaziler Tiearet Sa/na­
mest' appear in both Turkish and French. 

The Turk Y'/I was compiled by Yusuf Akgura in the name of the TUrk Oeak/an 
Merkez Hey'eti. The known edition of this work dates to the year 1928 (2nd year of 
publication). It contains valuable information. Although certain researchers have sta­
ted that another edition of this work exists written by the same author and dating to 
1914 (1 sl year of publication), they have not been able to find any trace of such a work 
for a long period. However, the booklet that I myself have seen bears no resemblan­
ce to either a salname, nevsal or calender. I have included it in my catalogue only on 
the grounds that its name bears comparison with that of the yearbooks, and because 
its records concern "Turk YI/I ... 17 Kanun-i evve/ Buyuk istik/a/ Gunu, Turk Oeag' ta­
rafmdan Osmanl, Hukumetinin istik!al gununu hatJrlamak uzere tertib edilen takvini'. 

5. Nevsals of Official or Private Institutions and Organisations: 

The nevsals, which occupy an important position among the yearbooks, were 
compiled for various subjects. Official nevsals also exist. It is worth examining so­
me of the more prominent of these: 

The Mil/i Nevsal was brought out for the first time in 1338 (1922) through the 
work of the Kanaat Library. It is important in view of the fact that the political events 
of the time are to be found in its contents. In its second year it was compiled and 
published in a more refined way, both in respect to its contents and to its layout. As 
well as being a good guide to Istanbul, contemporary political events are discussed 
in an excellent manner. In the third year that it came out it was enlarged on acco­
unt of the interest that it had attracted. This latter edition provided pictures of all the 
"meb'us" (Members of Parliament) of the time. The fourth edition which came out in 
1341 (1925) was also arranged in an excellent manner. 

32 



1d conta­

ld publis­

lese sec­
erchants, 
)f Turkey 

,ted to Is­
lalik-i Ec­
lished for 

natter re­
mhuriyeti 

~d betwe­
')1 $ehre­

!5 edition 
et Salna-

Ocaklan 
Id year of 

,ave sta­
dating to 

~h a work 
5emblan­
eonlyon 
because 

Oca{JI ta­
/takvirrt' . 

ks, were 
ining so­

:>ugh the 

il events 
)iled and 

lYOUt. As 
iscussed 
:>n acco­
of all the 
ne out in 

The Nevsal-i Mil/l was not connected in any way with the MiIIl Nevsal. It was 

published in 1330 (1914) and possesses a unique importance in view of the fact that 

it includes the handwritten texts and drawings of the entire writers of that period. It 

was arranged by T.Z. and published by the Asar-i MOfide Library. 

The Nevsal-i Atai was published twice, and is illustrated. It contains informati­

on relating to agriculture, trade and health. 

The Nevsal-i Affiyetwas brought out by Besim Omer Pa~a and, as a nevsal, is 

completely different from others of its kind. Its content is essentially concerned with 

health matters. It was published 4 times, between 1315-1322 (Le. in the years 

1315/1899, 1316/1900, 1320/1904, 1322/1906). It contains pictures of all the Otto­

man doctors and deals with almost all of the various medical issues of the time. 

The Musavver Eezael Nevsaliwas aimed at pharmacists and the world of phar­

macy. Among its contents are pictures of contemporary pharmacists. 

The Nevsal-i Askeri, Nevsal-i Bahri and the Nevsal-i Baytari provide a great de­

al of information relating to, as their names suggest, military, naval and veterinary 

matters. They are also illustrated. 

The Nevsal-i ASlr holds a distinctive position among this style of writing. It was 

compiled by HOseyin Vessaf Bey and published by K. Faik Efendi. Its content comp­

rised a list of the newspapers or journals that had been published up to that time or 

were presently being published. The second edition was larger in size and conta­

ined more pictures. The third was also arranged in the same manner. Volumes of 

this yearbook were only published in the years 1314/1896, 1315/1897 and 

1316/1898. After the list published in the Salname-i Hadika and compiled by EbOz­

ziya Tevfik, this list, compiled by Osman Ferit Bey, represents an important source 

of information about the history of journalism during the Ottoman era. 

The Nevsal-i Me§ahir is illustrated and provides useful data and statistics. It 

was compiled in imitation of the Nevsal-i Raglb and Ha§et Almanagl. Its layout and 

quality of printing are perfect. Its contents are without fault, this especially the case 

in respect to its "Yllilk Olaylan" (Events of the Year) section. 

The Nevsal-i MalOmatwas brought into circulation by Mehmed Tahir, who went 

by the name of "Baba Tahir" and who represented one of the most famous journa­

lists of the Sultan AbdOlhamid II period. It was published in the years 1315/1899, 

1317/1901 and 1319/1903 and is said to represent an imitation of the Servet-i Fu­

nun. 

The Nevsal-i Ziraat ve Tiearet was compiled by Salih Zeki and Mehmed Refet, 

and was a scientific supplement (Muhtlra-i Fenniyyes/) to the OsmaniJ Ziraat ve Ti­

caret Gazetesi, the publication of this supplement being restricted to the year 1330. 

It also came with a calender. 
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The Musavver Nevsaf-; Osman; came out for the first time in 1325 (1909), ha­

ving been compiled by Ekrem Re§ad and Osman Ferid (Saglam). This nevsal, prin­

ted by ilyas Efendi, the owner of the Kanaat Library, contains information relating to 

administration and politics. Ample space is devoted to pictures. Owing to the quality 

of its writers each edition of the work, which continued in circulation for 3 years 

(1326-1328/1910-1912), came out in an ever-improved form. The texts are very 

well written, the illustrations exquisite, and the content of the works is both extensi­

ve and important. 

The Nevsaf-; Nisvanwas issued as a publication of the "Hantmlara Mahsus Ga­

zete" (Journal for Women Only), has a calender of events and is illustrated. It con­

tains several articles written for women only. 

The Nevsal-i Servet-; Filnunwas begun in 1310 (1893) by Ahmed ihsan Tok­

goz, after he had founded the Servet-; Filnun in 1307 (1890). Apart from calender 

facts and figures, scientific data and domestic news was also added. The work it­

self was published in an exquisite and well-illustrated form, each subsequent editi­

on possessing a more refined layout than the previous. It continued in circulation 

until 1314 (1898), this final edition providing details of the Greek War. 

The state sal names have been presented chronologically, while the vilayet sid­

names have been listed alphabetically (although under each. separate entry succes­

sive editions of yearbooks have been dealt with chronologically). Each of the indivi­

dual official or private salnames and nevsals have been ordered alphabetically, all 

of these, however, also adhering to a chronological order within this system. 

B. 	 EXPLANATIONS ON THE ARRANGEMENTS OF 

THE BIBLIOGRAPHIC AND UNION CATALOGUE ENTRIES 


Owing to the fact that I did not have a complete bibliography at hand, I was ob­

liged to go to all of the main libraries in Istanbul so that I could ascertain the shelf 

marks and bibliographic classification of the yearbooks from these libraries. In the 

libraries that did not conform to the system used, it was necessary to take the sal­

names out individually and check them. I also saw that in some of the libraries (inc· 

luding the libraries belonging to other provinces) a number of the salnames and 

nevsals had been entered incorrectly into the index cards. In this way the entries re­

corded in the libraries in question could be revised and corrected. Nevertheless, 

such a system was established from the previously printed catalogue of the central 

library of Istanbul University on the recommendation of individuals working in the 

same field and because not all the index cards were complete. When discrepanci· 

es were observed while comparing different index cards, the entries of the corres· 

ponding salnames were corrected. 
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The index cards of s~lInames and nevsals from the important libraries of Anka­

ra and Erzurum were checked against the work of M. Seyfettin Ozege entitled Eski 

Hartlerle BasJlml!j TOrkc;e Eserler Katalogu (vols I-V, Istanbul, Fatih Yaymevi Mat­

baasl, 1971-1982) for data and new information at hand in the libraries of Istanbul. 

The late Ozege was not only a colleague but also a constant source of encourage­

ment and expert in his field. Indeed, we may describe this important individual, who 

lived like a real gentleman of Istanbul, as a "Katip «elebi of our century". In the ca­

se of a discrepancy, an immediate attempt was made to relocate the original work, 

i.e the actual salname or nevsal itself. As the reader will be aware, this 5-volume 

work acts as a window into an intellectual life and culture antedating the transition 

to the Latin alphabet, and which of course published its ideas in the Arabic script. It 

must be stated that I have had to leave many sal names and nevsals out of the pre­

sent work. 

There are a great many methods of bibliographic classification used by librari­

ans and researchers working in libraries throughout the world, and now also in Tur­

key. For the present work, I have adapted the order and transcription used in Oze­

ge's catalogue, which I intend to extend with supplements in the future. While de­

termining their shelf numbers, a special case was made for those sal names and 

nevsals for which more than one copy existed. In such cases only the location and 

shelf mark of the copy in the best condition or which is most easily accessible was 

selected for inclusion in the catalogue. 

A complete bibliographic identification of the salnames and nevsals, an indica­

tion of the libraries in which they were located in Turkey together with their shelf 

numbers, form sections II and III of the present work. In these sections the state sal­

names were presented chronologically, while the vilayet sal names were listed alp­

habetically, although under each separate entry successive editions of yearbooks 

were dealt with chronologically. Moreover, the official and private sal names were al­

so presented in the same order as that of the vilayet sal names. 

One of the most difficult things confronting a researcher in Turkey is not so 

much that there is a lack of available data and documented material, but rather that 

these sources of information and knowledge cannot be readily located and acces­

sed. Union catalogues, which themselves require an effective system of classifica­

tion and cataloguing prior to their creation, constitute one of the means by which ac­

cess to such resources can be gained. Within the literature of librarianship, the best 

definition of a union catalogue is that made by Knud Larsen. According to Larsen, 

aunion catalogue may be defined as a catalogue that brings together, either comp­

letely or partially, at least two or more library collections, and which organises and 

classifies these within a single uniform system. Union catalogues are generally 

classified according to their size, the type of library, whether they are pUL.iC or pri­

vate, whether geographically speaking they are local, regional, national or interna­
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tional, and whether the collections are open or restricted. For the purposes of the 
present work, however, a classification system must be established which incorpo­
rates the following aims: (i) To provide any document that is required; (ii) to make 
borrowing or lending easier; (iii) to achieve a standardisation at a national level; (iv) 
to make the purchase of such a catalogue both advantageous and affordable; (v) to 
provide bibliographic information; (vi) to keep an inventory of the libraries that have 
contributed to the catalogue; (vii) to bring together within a single organisation and 
coordinate the activities of the bibliographic research centres. In certain centres uni­
on catalogues of index cards are initially compiled and, if possible, printed. This is 
particularly useful for countries with limited resources. Unfortunately, the developed 
countries know very well how to put this opportunity to advantage. Nowadays, work 
of this kind is carried out with the aid of computers and databases. 

According to this evaluation, the union catalogue that I have had printed repre­
sents a work that is national in scope, specialised and detailed in subject matter, ac­
cessible to all those who wish to use it in Istanbul and other important centres in 
Turkey, and which includes prominent libraries in Turkey. It is my most fervent wish 
that other union catalogues concerned with different subject material follow the pre­
sent work at a local, regional, national and international level. While I regret the fact 
that more comprehensive and detailed results could have been gained in this sub­
ject from research at an international level, it is nevertheless a consolation to know 
that almost all other people researching most other subjects encounter exactly the 
same problems. Although I initially considered searching through the main libraries 
of the world in respect to catalogues, I later abandoned this idea on account of the 
various difficulties involved and because the bibliographic work was both original 
and complex. Nevertheless, modern database technology is able to provide a solu­
tion to these types of problems. 

The main sources which I have used for my research topic are indicated in the 
"Bibliography" section. However, I consider it worthwhile to mention a few of the 
works belonging to this subject. The first of these is represented by a list of the Ot­
toman state and vilayet sal names compiled by the famous Ottoman historian of 
Prof. Justin McCarthy, copies of which are available in libraries throughout the Uni­
ted States4 . In addition to this and also in the USA, an "Ottoman microfilm project" 
has been developed at the "Middle East Documentation Center" in the University of 
Chicago. Here the Ottoman salnames and nevsals, as well as a part of the Turkish 
newspapers and magazines printed with the Arabic script, have been copied onto 
microfilm. This collection, moreover, is sold officially. Furthermore, an organisation 
exists in Jerusalem which reproduces material in this field and sells it5. Another type 

4 Justin Mccarthy. Ottoman imperial and provincial salnames. Bulletin of MESA (USA), 1979, 
pp.1-11. 

5 Yorahi Mayorek, Director. 4. Zalman Shazer Ave. Postal Address: P.O. Box 92, Jerusalem 
91920. ISRAEL. 
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of work has been carried out in the British library in London by a colleague, Dr. Mu­
hammed Isa Waley6. Dr Waley drew up a catalogue of the periodicals in the Tur­

kish and Turkic languages (Turkic dialects) present in British libraries. 

The sal names, which contain a treasure trove of valuable information on the 

administrative organisation of the Ottoman Empire during the final three-quarters of 

a century of its existence, and which reflect the scientific, economic, political, mili­

tary, cultural and other activities of the time, must be counted among those resour­

ces that should not be overlooked by any study or research project in the world that 

will be carried out on both Turkey or the countries of the Middle East, the Mediter­

ranean and the Balkans. 

The fundamental pOints concerning the establishment of a bibliographic classi­

fication and union catalogue, as set out in the present work on salnames and nev­

sals, can be summarised as follows: 

1. The system of organisation used by M. Seyfettin Ozege in his Eski Hart/er/e 

8asllm/§ T(JrkQe Eser/er Top/u Kata/oga has been taken as a basis for the present 

work. 

2. When establishing a given work's bibliographic identification, supplementary 

material was taken from the work itself in cases where the bibliographic informati­

on provided in the inner cover was inadequate. 

3. Dates up to the year 1908 are recorded according to the Islamic calender 

(Anno Hegirae) unless an explanatory note is provided, and these have then been 

converted into the modern calender. When converting the dates, the year with the 

larger amount of months has been selected. For example, 3 months of 1885 and 9 

months of 1886 each belong to the year 1303 Anno Hegirae. In this case the year 

1886 has been chosen as the equivalent of the year 1303 Anno Hegirae. If a month 

is given, the year in which the month lies has also been given. A sal name printed 

in a month belonging to the year 1303 has been dated to the year 1885. 

On account of the fact that after 1908 dates were generally written with the 'ma­

li' system of reckoning the year (Le. based on the fiscal year), conversions have be­

en based on this system in the event that no other explanatory entry or indication 

was to be found in the documents. Consequently, it was thought that such a sys­

tem would minimise the risk of making an error when converting the dates. 

4. While giving the dimension of the yearbooks (salnames and nevsals), the ex­

ternal dimensions have been given in the usual way. However, as a second type of 

measurement, the dimensions of those pages with page numbers have also been 

given. Owing to the fact that the external dimensions given before the bibliographic 

identification vary from copy to copy due to binding and other differences, applying 

6 Muhammed Isa waley. Periodicals in Turkish and Turkic Languages: A Union List of Holdings 
in u.K. Libraries. Oxford: Middle East Libraries Committee (UK), 1993. IV +p.196. 
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the second system of measurement is therefore more correct when making any 
comparison. 

5. Other information relating to the bibliographic system of classification, as 
well as symbols and supplementary material has been included in the section entit­
led "Abbreviations and Symbols - the Addresses of Libraries included in the Union 

Catalogue" at the start of the work. 
6. An alphabetical index has been included at the end of the work giving the 

names of individuals who expended great effort in such matters as compiling, ar­
ranging and publishing the saJnames and nevsals. The numbers here do not refer 
to page numbers, but represent instead successive series numbers which appear 
below each identification record. 

7. When listing the library shelf marks of the yearbooks, a special case was ma­

de for those salnames and nevsals for which more than one copy existed. In such 
cases only the location and shelf mark of the copy in the best condition or which can 
be most easily borrowed or accessed was selected for inclusion in the catalogue. 

After sections II and III, which indicate the shelf marks of the salnames and 
nevsals in the libraries where they are located, and sections "IV. Chronological Dist­
ribution of the Yearbooks" and "V. An Overview of the Civilian Administration of the 
Ottoman Empire", the present work concludes with "VI. Conclusion", which conta­
ins my findings on the subject (including a distribution of the published languages). 
Finally, several useful sections entitled "SUPPLEMENTS", "BIBLIOGRAPHY" and 
"INDEX" respectively have been added at the end of the work. 

I ! 
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